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Резюме. Работата цели да обърне внимание върху ролята на литературата 
в чуждоезиковото преподаване, да набележи трудностите пред използването 
на български литературни текстове при обучението на чужденци и фактори-
те, които оптимизират работата с литературни текстове. Теоретичната цел е 
свързана с практическата задача да се създаде кратка академична антология, 
озаглавена „Страници от българската литература“. Тя се проектира като он-
лайн издание, достъпно на различни носители, което да представлява ресурс 
както за работа на семинарни занятия, така и за самостоятелно четене. Елек-
тронното издание позволява да се използват възможностите на виртуалната 
комуникация и да се обогати информацията с пояснения и контекстуализация 
с помощта на линкове. 

Ключови думи: български език като чужд; българската литература в чуждо-
езиковото обучение

Въведение
Целта на настоящата работа е да обърнем внимание върху един аспект на 

преподаването на български език като чужд, който се нуждае от актуална те-
оретическа обосновка в светлината на новата методологическа рамка, очер-
тана в „Наръчника към Общата европейска езикова рамка“ – CEFR (2017)2), 
както и от нови учебни материали, базирани на новите технологии. 

Основната ни теоретическа цел е да обосновем ролята на литературата 
в чуждоезиковото обучение (ЧЕО), да набележим проблемите пред използ-
ването на български литературни текстове при работа с чужденци и факто-
рите, които оптимизират работата тях. Тази обосновка служи за теоретич-
на платформа за изработване на кратка учебна антология на българската 
художествена литература, озаглавена „Страници от българската литерату-
ра“ – онлайн издание, което да представлява ресурс както за работа на 
семинарни занятия, така и за самостоятелно четене. Електронното издание 
позволява да се използват възможностите на виртуалната комуникация, да 
се обогати информацията с пояснения, линкове и интерактивни задачи.

 „Българистиката по света, филологията у дома“
 „Bulgarian Studies around the World, Philology at Home” 
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Актуалност на проблема
Литературните текстове традиционно присъстват сред учебните материали на 

ЧЕО. Според редица изследователи обаче те губят позициите си през 80-те години на 
миналия век във връзка с методологията на комуникативната компетентност, която 
поставя на преден план практическите устни речеви умения (Kern & Schultz, 2005).  
В този период водеща роля в ЧЕО заема ежедневната и професионалната комуни-
кация (Starja, 2015).

Новата учебна среда е свързана с нов подход в ЧЕО, ориентиран към дейности в 
социален контекст. Приема се, че езиковата употреба съпътства дейността на хората 
като социални субекти. В нейния ход се развиват общи и специфично езикови ком-
петентности, дефинирани в Общата европейска езикова рамка (ОЕЕР, 2006: 73).  
Естетическата употреба на езика се оценява като значим аспект на езиковото обу-
чение. Използването на литературни текстове в чуждоезиковото обучение служи не 
само за чисто естетически, но и за редица други образователни цели – интелектуал-
ни, морални, емоционални, лингвистични и културни. 

Литературата попада във фокуса на вниманието и на най-новия Наръчник, пуб-
ликуван в допълнение на ОЕЕР през 2017. На първо място сред новите дескрипто-
ри е въведено четенето на литературни текстове, наред с медиацията и насоченост 
към многокултурното и многоезичното разбиране (CEFR 2017: 45 – 64). Поставя се 
акцент върху литературно четене през свободното време.

Ролята на литературата в чуждоезиковото обучение
През последните години се наблюдава активизиране на използването на лите-

ратура в езиковото преподаване, както и на изследванията по темата. Според Амос 
Паран и Лиес Серку изключването на художествените текстове от ЧЕО води до ре-
дукционистка утилитарна логика, според която ученето на чужд език е подчинено 
изключително на прагматични цели (Paran & Sercu, 2010). Обосновава се ролята на 
литературата да осъществи достъпа до културата на изучавания език, а Уейст, както 
и редица други автори акцентират върху емоционалния и символен елемент (Weist, 
2004). Керн и Шулц предлагат холистична перспектива към темата, която да инкор-
порира различни аспекти на цялостната личност и култура (Kern & Schultz, 2005).  
Бредела и Делано дори разглеждат чуждоезиковата литературна дидактика като 
самостоятелна научна област, в рамките на която си сътрудничат филология, ди-
дактика, културология. Според авторите използването на художествени текстове в 
преподаването на чужд език служи не само на специфично езикови, но и на основ-
ни общообразоватени цели (Bredella & Delanoy, 2004).

Проблеми и фактори за включването на литературни текстове в ЧЕО
Използването на литературни текстове в езиковото обучение на чужд език не е без-

проблемно, дори някои преподаватели го смятат за „неуместно“ (Edmondson, 1997).  
Наред с положителните страни на включването на литературни текстове в ЧЕО не 
бива да пренебрегваме сериозните проблеми и рискове. Както отбелязват Техан3) 
и др. (Tehan 2015), някои млади хора гледат на литературата като на нещо, което 
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„не е от моя свят“. Редица автори обръщат внимание на трудното разбиране на ав-
тентичните текстове, свързано с непозната и специфична лексика, нови употреби, 
усложнен синтаксис, необичаен словоред (Atmaca & Gunday, 2016). 

Може би затова предлагането на литературен текст в клас невинаги „се получа-
ва“. Преподавателите си дават сметка за риска да не успеят да предизвикат интерес 
и да отключат активността на студентите. Трудно се ангажира вниманието с теми, 
които са далече от актуалните цели на студентите. 

Как да се справим с трудностите и да управляваме рисковете?
Филип Прауз предлага десет принципа за преподаване на екстензивно че-

тене (Prowse, 20024)). Сред тях са: възможност за избор сред интригуващи и 
лесни текстове от разнообразни жанрове, съобразени с нивото на студентите. 
Според автора съдържанието на текста трябва да те „накара да обърнеш стра-
ницата“. Не се препоръчват въпроси за разбиране и тестове, защото четенето 
е цел само по себе си и естествената реакция на читателя е емоционална и 
интелектуална. Не се предвижда използването на речник – на новата лексика 
може да се даде кратко пояснение, да се контекстуализира и да се повтори 
в различен контекст. Прауз препоръчва също използването на записи, като 
отбелязва, че едновременното четене и слушане развива произношението. Не 
на последно място се акцентира на активното участие на преподавателя в дис-
кусиите по поставените теми.

Контекстуализацията на чуждоезиковия текст се постига чрез създаване или 
актуализиране на съответните фонови знания на студента. За целта могат да пос-
лужат снимкови материали, информация за автора, времето на написване на произ-
ведението и перцепцията му, похватите и целите на художественото направление. 
Средствата за обогатяване на фоновите знания могат да са и дигитални: линкове 
към страници, съдържащи резюме на книгата, преводи, драматизация, музикално 
изпълнение по лирическо произведение. 

Дискусията (обща и по групи) по теми, поставени в творбата, може да реализи-
ра това, което привържениците на теорията на реакцията на читателя наричат есте-
тическо четене (aesthetic reading). Последното се случва, когато читателят открие, 
че е свободен да се обърне към това, което думите извикват в съзнанието му. Така 
че интерпретацията на текста да не е описание, а пре- или съсъздаване на текста 
(Garzón & Castañeda-Peña, 2015).

Въвеждането на художествени текстове в ЧЕО е свързано с решаване на редица 
въпроси. На какъв етап на обучение следва да се предлагат литературни текстове? 
При начинаещи и среднонапреднали рядко се предлагат литературни откъси. Не 
липсват обаче отделни описани в литературата случаи (Carroli, 2008).

Работата с художествени текстове може да е за интензивно четене на семинарни 
занятия или за екстензивно четене за информация и удоволствие през свободното 
време. Ако при първите се разчита на активността на преподавателя, при вторите се 
предполагат пояснения и разнообразна контекстуализация (Prowse, 2002).
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Автентични или адаптирани да бъдат текстовете? За началните нива на компе-
тентност текстовете обикновено са специално написани или адаптирани. Автен-
тични текстове могат да се предлагат при самостоятелно ниво на владеене на езика. 

Преглед на литературните текстове в учебниците по български език за 
чужденци 

В съвременните учебници, които обслужват преподаването на български език 
като чужд, литературни текстове присъстват в различна степен в съответствие с 
нивото на владеене на езика. Тук ще проследим обема, съдържанието, вида и кон-
текстуализацията на включените литературни текстове в някои от тях за последни-
те десетилетия.

В „Курс по съвременнен български“ на Хубенова и колектив (Hubenova et 
al.1968/1983) са включени 18 автори, представени с по няколко текста, а в упражне-
нията се използват още литературни откъси и информация за творците. В раздела 
„Синтаксис“ на учебника на Пашов, Първев и Радева (1986) са включени 12 лите-
ратурни текста, а в обособена литературна част – още 19 произведения. В учебника 
на Илиева (1989) част от художествените текстове са последвани от синтактически 
задачи. Творби на дванадесет класически творци са обособени в отделна част. Сто-
янова и Стоянов (1993) предлагат откъси от произведения предимно на класически 
автори – девет на брой, без допълнителна информация. 

Още в първата част на „Български език, България и българите“ на Антонова, 
Кирякова, Накова, (1997, 4-то изд.) е включен текст на Хайтов, строфа на Башев 
и народна приказка. Втората част включва две стихотворения на Ботев, разказ на 
Вазов и три народни песни. 

Първата и втората част на „Учете български език“ на Петрова и колектив 
(1996/2004) не съдържа литературни произведения, но в третата част (2005) нами-
раме няколко текста на Вазов, един на Яворов и два кратки откъса на Ботев и Йов-
ков, включени в упражнения. 

„Български език за чужденци“ на Хаджиева и колектив (2006) включва откъси 
от произведения на 15 класически и съвременни творци в рубриката „Лингвостра-
нознание“, придружени с биографични бележки за авторите. В „Български език 
като чужд за студенти филолози“ (2008) са включени откъси от седем класически и 
съвременни творби. „Български език за чуждестранни студенти на Софийския уни-
верситет“ (2011) предлага текстове на Ч. Храбър, Яворов, Д. Димов, Ив. Петров. 
„Текстове плюс“ (2013) включва предимно адаптирани текстове на съвременни ав-
тори. Учебникът „АБВГ…“ на Хаджиева и колектив (2011) съдържа статия преглед 
на историята на българската литература, без да предлага художествени текстове.  
В най-новите учебни издания на Катедрата по български език като чужд на Софий-
ския университет присъстват оригинални и адаптирани художествени текстове от 
българската литература. „Лесното в трудния български език“ (2014) съдържа твор-
би на петима съвременни автори. В „Нова практическа граматика на българския 
език за чужденци“ (2016) са поместени три художествени текста на Хаджиева. 
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Първата част на учебника на НБУ „Здравейте“ на Куртева и колектив (2013) 
не съдържа литературни текстове, но във втората част (2017) присъстват сти-
хотворения на Ботев, Дебелянов и две народни приказки. Представени са също 
биографични бележки за Вазов, откъс от пътеписа на Ал. Константинов и тек-
стове на популярни песни.

В учебника на Буров (2000) присъстват адаптирани текстове на Д. Димов, 
Ем. Станев, три приказки и една песен, придружени с кратки бележки за автора 
и езикови задачи. 

В първата част на „Аз говоря български“ на Колева-Златева и др. (2004) не 
са включени литературни текстове. Авторите на втората част (В) на учебника 
(Gochev et al., 2005) са подбрали откъс от разказ на Минков, химна на Кирил 
и Методий на Михайловски, откъси на Бозушки, Паскалева, Кисьов, Маринов, 
Димов. Третата част не съдържа литературни текстове. 

В редица учебници по български език като чужд, издадени в чужбина от 
или с участието на чуждестранни автори, художествени текстове се използват в 
ограничена степен. В „Български без усилие“ на Врина-Николов и колектив при-
съства едно стихотворение на Яворов, придружено с превод, пояснения на думи 
и на бележка за структурата на стихотворението и литературното направление 
(Vrinat-Nikolov еt al., 2001). Учебникът на Валтер и колектив (Walter et al. 1990)  
съдържа отделни редове на Вапцаров, откъси от творби на Яворов, Хайтов и 
биография на Ботев без художествен текст. Учебникът на Бютнер (20145)) съ-
държа една приказка на Елин Пелин. Редица учебници не съдържат литератур-
ни текстове.

Настоящият преглед не претендира за изчерпателност, но дава основание 
за някои общи изводи. В по-старите учебници художествената литература е в 
по-голям обем и намалява през последните десетилетия. Все пак връзката на 
езиковото обучение с литературата не е прекъсната. Учебниците, издадени в 
чужбина, по-рядко съдържат художествена литература. Предпочитат се медий-
ни текстове по актуални теми. Това вероятно е свързано със следването на ко-
муникативния подход на преподаване на езика, подчинен на прагматични цели. 

Може да обобщим, че съвременната учебна литература по български като 
чужд предлага художествени текстове на ограничен брой български автори. 
Най-предпочитаните сред тях са Ботев, Вазов и Яворов. В някои издания от 
последното десетилетие се наблюдава тенденция на включване на съвременни 
утвърдени автори, както и на такива, които не са сред известните имена. Обик-
новено художествени текстове присъстват на самостоятелно ниво на владеене 
на езика. Те най-често са адаптирани кратки откъси, представени в приложе-
ние или като допълнително четиво. С малки изключения липсва информация 
за контекста на създаването им, литературното направление и перцепцията им. 
Вероятно се разчита на компетентността на преподавателя да въведе предлага-
ните откъси. Почти няма езикови пояснения на думи или специфична употреба, 
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нито разработени задачи по текста за дискусии, писане на есе или езикови уп-
ражнения. В някои от случаите творбите са придружени с кратки биографични 
бележки за авторите, но друга контекстуализация на текстовете почти липсва. 

Може да заключим, че в наличните учебници по българския език като чужд 
не липсват литературни фрагменти. Това, което липсва обаче, е по-широка 
хронологична картина на основни представители на българската литература, 
включваща класически и съвременни автори, и особено „мост“ към нея, улес-
няващ перцепцията на чуждестранните студенти. Направеният преглед дава ос-
нования да се формулират насоки за бъдещата работа като допълващи и разви-
ващи съществуващите материали. Това е посоката, която следва новата кратка 
дигитална антология.

Страници от българската литература
Учебната антология „Страници от българската литература“ представя ос-

новни творци от историята на българската литература, както и съвременни ав-
тори. Тя отговаря на необходимостта от нов дигитален учебен материал, полз-
ващ възможностите на съвременните технологии за контекстуализиране на 
текстове. Предназначението и́ е както за работа на семинарни занятия, така и за 
екстензивно четене през свободното време. Предвижда се тя да бъде локализи-
рана на платформа на университетската библиотека на Софийския университет 
и да се ползва свободно от наши и чужди студенти, както и от чуждестранни 
българисти. 

Литературните текстове на класически и съвременни автори (43 на брой) 
са автентични и са подбрани специално за нуждите на чуждоезиковото препо-
даване за самостоятелно ниво на владеене на езика. Следвайки набелязаните 
критерии, ние се стремим да постигнем и известна степен на представителност 
на достиженията на националната ни литература. За избора на автори и тексто-
ве помогна анкета сред студентите и консултации с утвърдени специалисти в 
областта на литературата – проф. Амелия Личева и доц. Ани Бурова6). 

Текстовете са придружени от кратки бележки за автора и творбата. Допъл-
нителното контекстуализиране се постига със снимков материал и линкове към 
налични онлайн ресурси, като аудиозаписи в изпълнение на артисти, интервюта 
с авторите, песни по лирически текстове.

Разработени са пояснения на специфичната лексика. Те са основани на Реч-
ника на българския език на БАН, но са опростени и лесни за възприемане от 
студентите. След тълкувателната част на пояснението, където е необходимо, 
се добавя бележка за стилистична квалификация, поставена в скоби, която да 
уточни употребата, например:

аршин – стара мярка за дължина (остар.), меря с двоен аршин – преценя-
вам по различен начин еднакви неща (разг.)
не е лъжица за моята уста – не е нещо, което мога да направя, не е по си-
лите ми (разг.)
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След корпуса текстове се предвиждат езикови задачи, както и въпроси за диску-
сии, обсъждания по групи и писане на есета, свързани тематично с предлаганите 
текстове.

Заключение 
Може да заключим, че положителните страни на включването на литератур-

ни текстове в ЧЕО са безспорни, но за реализирането им трябва да се преодолеят 
трудностите при възприемането на автентични текстове, като за целта се изработят 
средства, улесняващи контекстуализирането на текстовете, пояснение на специ-
фична лексика и езикови задачи.

Работата с художествените текстове, поместени в кратката антология „Страни-
ци от българската литература“, цели да надгради знанията и уменията по български 
език като чужд и да послужи за основа за преводи и създаване на собствени тексто-
ве в устна и писмена форма, както и участие в тематични дискусии.

Онлайн публикацията на учебната антология ще е достъпна безплатно 
освен за студенти на Софийския университет и за ученици на българските 
училища в други страни, така и за най-широк кръг българисти зад граница. 
Тя може да послужи като източник на материал за организиране на четения 
и преводи на българска литература в инициативи за провокиране на интерес 
към езика и културата на страната.
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THE CHALLENGE OF THE LITERARY TEXT IN BULGARIAN 
LANGUAGE TEACHING FOR FOREIGNERS

Abstract. The present work aims to justify the role of literature in foreign 
language teaching, to identify the difficulties in the use of Bulgarian literary texts by 
foreign students and the factors that optimize their perception. The theoretical goal 
is related to a practical task of creating a short anthology, titled “Pages of Bulgarian 
Literature”. It is designed as an online edition which could serve as a resource for 
both seminar works and extensive reading. The electronic edition allows the use of 
virtual communication, link clarifications, and interactive tasks. 
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